ERCERA CARTA A AGNÈS DE PRAGA

1 A la molt venerable senyora en Crist i germana Agnès, la més amable d’entre tots els mortals, germana de l’il·lustre rei de Bohèmia90, i molt més encara germana i esposa del Rei suprem dels cels, 2 Clara, humil i indigna serventa de Crist i servidora de les dames pobres, li augura el goig de la salut en l’Autor de la salvació i de tot el que és més desitjable.

3 Estic molt contenta per les noves que m’arriben sobre la vostra bona salut i pels vostres progressos constants en la cursa començada per assolir el premi celestial91. 4 Pel que sé, crec que en el seguiment de les petjades de Jesucrist, pobre i humil, supliu meravellosament les meves deficiències i les de les altres germanes.

5 Realment puc alegrar-me, i ningú no em podrà treure aquest goig, 6 perquè tinc ja el que desitjava sota el cel, perquè veig com, assistida per una prerrogativa admirable de saviesa que procedeix de la boca del mateix Déu92, 7 desbanqueu d’una manera terrible i impensada les astúcies de l’expert enemic, la supèrbia destructora de la naturalesa humana i la vanitat que torna neci el cor dels mortals. Veig també com abraceu, amb humilitat i amb la força de la fe i els braços de la pobresa, el tresor incomparable, amagat en el camp del món i del cor dels humans93, tresor amb què es compra Aquell pel qual tot ha estat fet del no-res. 8 Per dir-ho amb paraules de l’Apòstol94, us considero cooperadora del mateix Déu i encoratjadora dels membres defallits del seu Cos inefable95.

9 Qui em pot impedir de gaudir de tants motius de joia? 10 Vós també, doncs, estimada, alegreu-vos sempre en el Senyor, 11 i que mai no us envolti cap boira d’amargor, oh dilectíssima senyora de Crist, joia dels àngels i corona de les germanes! 12 Emmiralleu la vostra ment en el mirall de l’eternitat, poseu la vostra ànima en l’esplendor de la glòria, 13 i el vostre cor en la imatge de la substància divina96, i transformeu-vos totalment per la contemplació en la imatge de la seva divinitat, 14 per tal que també vós experimenteu el que experimenten els amics quan assaboreixen la dolçor oculta que el mateix Déu ha reservat des del principi als que l’estimen97. 15 Abandoneu del tot allò que en aquest món, ple d’engany i torbació, té atrapats els seus seguidors encegats, i estimeu de tot cor Aquell que es lliurà totalment pel vostre amor, 16 la bellesa del qual admira el Sol i la Lluna98; el preu i la grandesa de la seva recompensa no tenen límits. 17 Parlo del Fill de l’Altíssim engendrat per una verge, la qual continuà verge després del part. 18 Uniu-vos a la seva Mare dolcíssima, que engendrà un Fill que els cels no poden abastar99, 19 i que en canvi ella dugué en el reduït claustre del seu ventre sant i portà en el seu si virginal.

20 Qui no abominarà les insídies de l’enemic dels homes, que per les falses grandeses de glòries passatgeres intenta destruir allò que és més gran que el cel? Sabem que, per la gràcia de Déu, 21 l’ànima humana, la més digna de les criatures, és més gran que el cel, 22 perquè els cels, juntament amb totes les altres criatures, no poden contenir el Creador, mentre que només l’ànima fidel és estatge i residencia seva; i això en virtut de la caritat, de la qual estan desposseïts els impius. 23 Ho diu la mateixa Veritat: Qui m’estima, serà estimat pel meu Pare, i jo l’estimaré, i vindrem a ell i en ell farem estada100.

24 Així, doncs, com la gloriosa Verge de les verges el portà físicament en el seu ventre, 25 de forma semblant vós, seguint les seves petjades, sobretot de la pobresa i la humilitat, 26 el podeu portar sempre espiritualment en un cos cast i virginal, podeu contenir Aquell que us conté a vós i totes les criatures i posseir quelcom que, comparat amb les altres possessions transitòries d’aquest món, posseireu més fortament. 27 S’enganyen, doncs, tants reis i reines del món que, 28 ni que pugin amb supèrbia fins al cel i toquin els núvols amb el cap, a la fi quedaran reduïts a una mena de femta.

29 Pel que fa a aquelles coses que em diguéreu que us manifestés, 30 és a dir, quines eren les festes que el nostre gloriós pare sant Francesc ens aconsella que celebréssim especialment amb varietat de menjars —cosa que sembla que en certa manera ja és el que vós penseu—, he cregut que havia de respondre a la vostra caritat. 31 La vostra prudència ja haurà entès que, tret de les germanes febles i malaltes — per a les quals ens aconsellà i ordenà tot el bon seny a l’hora de proporcionar-los tota mena de queviures—, 32 totes les que estem sanes i fortes hauríem de fer dejuni cada dia i menjar només aliments quaresmals, tant els dies d’entre setmana com els festius, 33 llevat del diumenge i el dia de Nadal, en què hauríem de prendre dos àpats al dia. 34 En temps ordinari, i segons el desig de cadascuna, el dijous, qui no vulgui no està obligada al dejuni; 35 nosaltres, però, dejunem cada dia, fora del diumenge i el dia de Nadal. 36 Tampoc no estem obligades a dejunar durant tot el temps pasqual, com ho diu l’escrit del benaurat Francesc101, ni en les festes de la Mare de Déu i dels sants apòstols, si no és que s’escaiguin en divendres. 37 I com he dit abans, les que gaudim de salut prenem sempre els aliments propis de Quaresma.

38 Però, com que la nostra carn no és de bronze i la nostra força no és com la d’una roca102 39 sinó que més aviat som febles i propenses a qualsevol debilitat corporal. 40 Us prego, estimada, i us demano en el Senyor que amb prudència i seny abandoneu un cert rigor en l’abstinència, indiscret i impossible que sé que vós seguiu, 41 a fi que amb la vostra vida i salut lloeu el Senyor, li tributeu un homenatge raonable i un sacrifici condimentat amb la sal de la saviesa103.

42 Us desitjo en tot moment salut en el Senyor, com me la desitjo a mi mateixa. Encomaneu-nos a Déu en les vostres devotes oracions, a mi i a les altres germanes.
